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Premessa 
 

      Questo Piccolo Glossario Gallurese è composto di sette colonne. 

L’ordine decrescente dei termini (A  Z) si trova nella prima colonna. 

 

     Nella colonna 1 vengono riportati in ordine decrescente i termini in Gallurese 

     Nella colonna 2 vengono riportate alcune voci corrispondenti contenute nel 

Dizionario Etimologico Sardo (DES) scritto da M.L.Wagner. 

     Nella colonna 3 viene riportato un termine corrispondente nel Logudorese 

corrente. 

     Nella colonna 4 viene riportato un termine corrispondente nel Nuorese 

corrente. 

     Nella colonna 5 viene riportato un termine corrispondente nel Sassarese 

corrente. 

     Nella colonna 6 viene riportato un termine corrispondente nel Campidanese 

corrente. 

Nella colonna 7 viene riportato un termine corrispondente in Italiano 

 

 

III 



     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario la traduzione della varie voci 

è limitata alla scelta di un solo termine tra i tanti che possono essere usati nelle 

varianti della lingua Sarda e in Italiano. 

 

Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna 2 della tabella del Piccolo Glossario Comparato  intitolata M. L. WAGNER 

è stata seguita la seguente trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 

é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

                                   Consonantismo 

 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ        = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts  = z sorda 

 

IV 



 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      

Abbreviazioni: 

abl.    ablativo                 f.       femminile         m.    maschile       vt.   verbo transitivo 

acc.   accusativo             fut.    futuro             pl.    plurale         

agg.  aggettivo               gn.    genitivo          v.     vedi 

dat.  dativo                                               

Nota:  

- Poiché le caselle delle tabelle sono ristrette, per la presenza in una pagina di  

parecchie colonne, le parole che continuano nella riga successiva sono indicate 

oltre che con il solito trattino di fine riga anche con la sottolineatura dell’ultima 

lettera della parola che continua nella riga successiva, senza tener conto, in certi 

casi, della suddivisione in sillabe, seguendo una scrittura continua delle parole 

all’interno delle caselle. 
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      1 A 

     Z 

2        3 

 

4        5   

 

6 7 

Gallure-

se 

M.L. 

Wagner 

Logudo- 

rese 

Nuorese  Sassare-

se 

Campi- 

danese 

Italiano   

 

Gallures Wagner Logudor Nuorese Sassare Campid Italiano 

  petta ‘ula  carri ‘ura  carne 

vaccina 

a boci a bòke a boghe a boche a bozi a boxi oralmente 

a coa a kkúa accua a fura a cua accua furtiva-

mente 

a iddu  a issu a issu a eddu a issu a lui 

a la  a sa a sa a la a sa alla 

a lu  a su a su a lu a su al 

a lu a su a su a su a lu     a su al, allo 

a lu 

màssimu 

 a su 

màssimu 

a su 

màssimu 

a lu 

màssimu 

a su 

màssimu 

al 

màssimo 

a lu riessu kontrame-

sèmpre 

a  

s’imbesse 

contraria-

mente 

inveci a su 

contras 

contraria-

mente 
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Gallures Wagner Logudor Nuorese Sassare Campid Italiano 

a mala 

gana 

a mála 

bòdza 

 

a mala 

gana 

a mala 

gana 

a 

maragana 

de mala 

gana 

malvolen-

tieri 

a più pus, 

apústi 

a pius de prus  a più prus de oltre 

a tali chi  pro chi pro chi a tari chi po chi affinché 

a unu a 

unu 

a únu a 

únu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

singolar-

mente 

abà luèǥu derettu derettu in pressa luegus subito 

abali luègo luego luego in pressa  luegus sùbito 

abbà abbáre, 

akkwái 

abbare abbare abbà acuai innaffiare 

abbaità abbaitáre abbaidare abbaitare abbaiddà accastiai guardare 

abbatu abbádu abbadu abbau abbaddu acuau innaffiato 

àbbili áčču adattu adattu àbiri àcciu idòneo 

abbóiu attóppu attoppu addóbbiu attoppu attoppu confluen-

za 
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Gallures Wagner Logudor Nuorese Sassare Campid Italiano 

abbrì apèrrere abbèrrere apèrrere abbrì abberri aprire 

abità abitáre abitare  abitare abità abitai  abitare 

abitanti ‘ónduma, 

(kòndoma) 

abitante abitante abitanti abitanti abitante 

abulì estínĝere abulire abulire revocà aboliri  revocare 

accasag-

ghjà 

leáre accollire accollire accuglì accasag-

giai 

accogliere 

acchidda-

la 

pássa a cudd’ala a prus de ainchiddà a palas de oltre 

acchittu sensalía sensalia balanzu sinsaria sensalia senseria 

acclarà trumbittá-

re 

acclarire accrarare manifisthà espressai manifesta 

re 

accónciu  accontzu accontzu acconzu reparatzi

oni 

riparazio-

ne 

accuddì boddíre, 

bòddere 

gollire gollire accuglì boddiri raccòglie-

re 

accudì akkúrrere accudire currere accudì accudiri accòrrere 




